LEKCIJA 8

(Ovdje dajemo lekciju najprije bez prijevoda. Prevedena varijanta je na slijedećoj stranici.)

MALBELA TAGO

Hodiaŭ mia patrino estis tre maltrankvila.
Mi venis el la lernejo kaj raportis al ŝi ke mi ricevis malbonan noton.

Ŝi diris: "Knabaĉo, vi devas pli multe laborigi vian kapon. Kiom da malbonaj notoj vi havas?"

Mi estis malĝoja. "Iru en vian ĉambron kaj lernu !" ŝi diris.

Mi sidis en mia ĉambro, sed mi povis nek lerni nek legi.

Miaj pensoj estis ĉe ludo kun miaj amikoj kaj ĉe sporto.

Mi diris al mi mem: "Ĉu mi estas tiom malsaĝa, kvankam mi lernis multe?". 

Tiam la patrino eniris en la ĉambron kaj aŭdis miajn vortojn.   Ŝi tuj respondis.

"Ne, mia kara, vi ne estas malsaĝa. La problemo estas, ke vi devas lerni multe pli.

Tiam vi ne havos nur malbonajn notojn." 

"Ankaŭ nun mi ne havas ilin. Mi havas bonan noton pri muziko," mi diris.

La patrino subite ekridis.  Tio plibeligis la tagon.  Sed la problemo tamen restis.

Nove riječi   /  Novaj vortoj:

agi

-
djelovati


aperi

-
pojaviti se

("malaperi" = nestati)

besto

-
životinja

(hejmbesto (hejmo + besto) = domaća životinja)

da

-
(partitivni (dijelni) genitiv)



decidi

-
odlučiti

("decido"=odluka, "sendecide"=neodlučno)

doloro

-
bol


(kapdoloro=glavobolja; dentdoloro=zubobolja)

glaso

-
čaša

homo

-
čovjek

kelkaj

-
nekoliko (imenica poslije "kelkaj" je uvijek u množini)

kontraŭ
-
protiv

(kontraŭulo = protivnik; kontraŭstari=suprotstaviti se)

kvankam
-
iako, premda

ludi

-
igrati se
("infana ludo"=dječja igra; "ludanto"=igrač)

morti

-
umrijeti

noto

-
ocjena
(npr. školska), zabilješka

ofte

-
često


("malofte"=rijetko)

ordo

-
red

plori

-
plakati

polico

-
policija
 (u smislu: ustanova, organizacija) (policajac="policisto" ili "policano")

pro

-
zbog

("pro tio" = zbog toga)

pura

-
čist
("malpura"=prljav; "purigi"=očistiti; "purigisto"=čistač)

raporti

-
izvijestiti
("raporto"=izvještaj)

senti

-
osjećati
("sento"=osjećaj; "homaj pensoj kaj sentoj"=ljudske misli i osjećaji)

sovaĝa 
-
divlji

("sovaĝulo"=divljak)

super

-
iznad, nad   (oprez! "sur"=na, "super"=iznad. Kod "super" nema kontakta 2 stvari!)

teni

-
držati

tamen

-
ipak

timi

-
bojati se
(Razlika! Ovaj glagol traži objekt u akuzativu.




Dakle: "Ja se bojim tebe" = "Mi timas vin", a ne "mi timas de vi".)




("timo"=strah, "timulo"=strašljivac, "sentimulo"=neustrašljivac)

trans

-
preko

tuj

-
odmah

vino

-
vino

vorto

-
riječ

MALBELA TAGO

Ružan dan

1. Hodiaŭ mia patrino estis tre maltrankvila.
Danas je moja majka bila veoma nemirna (uznemirena).

2.
Mi venis el la lernejo kaj raportis al ŝi ke mi ricevis malbonan noton.


Došao sam iz škole i izvijestio je ("raportirao joj") da sam dobio lošu ocjenu.

3.
Ŝi diris: Knabaĉo, vi devas pli multe laborigi vian kapon.


Ona je rekla: "Derane, ti moraš više zaposliti tvoju (svoju) glavu.

4.
Kiom da malbonaj notoj vi havas?


Koliko loših ocjena imaš?

5.
Mi estis malĝoja.


Ja sam bio žalostan.

6.
"Iru en vian ĉambron kaj lernu !" ŝi diris.


"Idi u svoju (doslovce: tvoju) sobu i uči!" rekla je (ona).

7.
Mi sidis en mia ĉambro, sed mi povis nek lerni nek legi.


Sjedio sam u svojoj sobi, ali nisam mogao niti učiti niti čitati.
8.
Miaj pensoj estis ĉe ludo kun miaj amikoj kaj ĉe sporto.


Moje misli bile su kod igre s mojim prijateljima i kod sporta.
9.
Mi diris al mi mem: "Ĉu mi estas tiom malsaĝa, kvankam mi lernis multe?". 


Rekao sam sam sebi: "Zar sam toliko glup, iako sam učio mnogo?"
10.
Tiam la patrino eniris en la ĉambron kaj aŭdis miajn vortojn.   Ŝi tuj respondis.


Tada je majka ušla u sobu i čula moje riječi.   Odmah je odgovorila.

11.
"Ne, mia kara, vi ne estas malsaĝa. La problemo estas, ke vi devas lerni multe pli.


"Ne, dragi moj, ti nisi glup. Problem je da ti trebaš učiti mnogo više.

12.
Tiam vi ne havos nur malbonajn notojn." 


Tada nećeš imati samo loše ocjene.

13.
"Ankaŭ nun mi ne havas ilin. Mi havas bonan noton pri muziko," mi diris.


"Niti sada ih nemam!" (doslovce: "Također sada")


Imam dobru ocjenu iz glazbe," rekao sam.

14.
La patrino subite ekridis.  Tio plibeligis la tagon.  Sed la problemo tamen restis.


Majka se odjednom (iznenada) nasmijala. To je poljepšalo dan. Ali problem je ipak ostao.

Gramatika  /  Gramatiko:

PRI

Ova riječ je prijedlog koji znači "o". 

(Npr. "Mi parolas pri vi"="govorim o tebi", "Pri kio temas?"="o čemu se radi?"...

Međutim "pri" na hrvatskom nekad puno bolje zvuči ako se prevede s "u vezi", "glede". 

Ili se čak ne prevede uopće, nego pripadna imenica dobije genitiv. 

Ali čak i u tom slučaju ćemo lakše shvatiti ako zamislimo da "pri" znači "u vezi", "glede" nečega.

Npr. "bona noto pri muziko" = dobra ocjena "u vezi" glazbe (ovdje prevodimo s "iz glazbe")

"doktoro pri medicino"=doktor medicine
(mada se može reći i "doktoro de medicino")

"studento pri matematiko"=student matematike  

DIJELNI (PARTITIVNI) GENITIV

Objašnjenje iz udžbenika:

Uz pomoć prijedloga DA tvori se dijelni genitiv. On se upotrebljava kad se radi o nečemu što je samo dio veće cjeline. Npr. "glaso da akvo"="čaša vode" (to je manja količina koja je u mislima uzeta iz veće cjeline, dakle dio vode). "plena mano da tero" = "puna ruka zemlje (manjeg dijela zemlje, oduzetog iz veće količine), za razliku od: "plena mano de tero" = "puna ruka od zemlje" (ruka napravljena od zemlje). 

Dodatno objašnjenje: 

Kada uz neku imenicu stoji neka mjera, koja se odnosi na tu imenicu, onda se između njih umeće prijedlog "da". Spominjem "mjeru" u smislu bilo kojeg izraza koji označava neku količinu, npr.

"unu litro da akvo" = "litra vode"

"3 kilogramoj da pano" = "3 kilogram kruha"



"Mi petas unu kilogramon da pano!" = "Molim jedan kilogram kruha!"

"glaso da akvo" = "čaša vode"


(kad bismo rekli "glaso akvo", tj. "čaša voda", zar ne osjećate da bi nešto nedostajalo?)

"2 korboj da bananoj" = "2 košare banana"

"multe da amikoj" = "mnogo prijatelja"  

(alternativa: "multaj amikoj", ali tu je "multaj" opisni pridjev, a ne mjera)

"iom da mono" = "nešto novca"
"kiom da mono?" = "koliko novca?"

SUFIKS "-IG-"

znači "učiniti nešto takvim"... 

beligi = učiniti nešto ljepšim (poljepšati)

malbonigi = učiniti nešto lošim (pogoršati)

malplenigi = isprazniti (učiniti praznim)

laborigi = učiniti nekoga ili nešto takvim da radi (zaposliti)

"Laborigu vian kapon!" = "Zaposli svoju glavu!"

SUFIKS "-AĈ-"

označava pogrdno svojstvo, lošu fizičku kvalitetu nečega ili nekoga;

knabaĉo = loš dječak, deran, mangup

parolaĉi = govoriti besmislice, lupetati, baljezgati

odatle i pridjev "aĉa" u značenju "loš", "loše kakvoće" i slično.

ZADACI ZA VJEŽBU:
Prevedite / traduku !

A1.
Da li će se uskoro otvoriti nova pošta u vašoj ulici, koju ste čekali više od dvije godine?

A2.
Želiš li da ti pokažem moju najdražu fotografiju?

A3.
Gdje ste kupili ovu odjeću?

A4.
Kamo ćeš otići u nedjelju ako bude sunčan dan?

A5.
Da li je tvoj brat tužan ili ljutit, cijeli dan se nije nit nasmijao niti zapjevao s nama?

A6.
Gdje si ostavio vodu koju si ti osobno donio?

Dopunite rečenice / Kompletigu la frazojn!

B1.
Li trinkis rapidege sian matenan trink_______   por frue ven____   al la lernejo.

B2.
Mi ankoraŭ ne aŭdis nova______.

B3.
En tiu momento Marko   ____kriis.

B4.
Knabo kiu ne amas aliajn geknabojn havas    _____  amikojn   ____   amikinojn.

Prevedite / traduku !

C1.
ridegi

C2.
tranokti

C3.
foriri

C4.
forlasi

C5.
ekde

C6.
formanĝi

C7.
forpreni
C8.
knabineto

C9.
laŭdire

C10.
laŭeble


C11.
saĝulo

C12.
ekscii


C13.
poŝtkarto
C14.
diableto

C15.
senutila
C16.
elkuri

C17.
ekami

C18.
ĝisnuna
RJEŠENJA

A1.
Ĉu baldaŭ malfermiĝos (ili: estos malfermita) nova poŝto en via strato, 

kiun vi atendis pli ol du jarojn?


(Obratite pažnju na akuzativ: "...vi atendis pli ol du jarojn".


Ovo nije objekt radnje, jer čakalo se na "poštu", a ne na "godine". 


Ovaj akuzativ vremena ili količine ne spada u osnovni tečaj, ali je poželjno da ga 


se usvoji makar i napamet i nesvjesno. 


Za naprednije učenike evo objašnjenja:


Kad se u glagolskom dijelu rečenice izriče trajanje ili vrijeme nastupanja glagolske radnje, 


i to se izriče sklopom riječi u kojemu je neka imenica, a NEMA nikakvog prijedloga, onda ta 


imenica (i eventualni njeni  pridjevi) bude u akuzativu.


Npr. "Mi laboris tutan tagon" Radio sam cijeli dan".


"Mi veturis 200 kilometrojn". Vozio sam se 200 kilometara. 


Ali: "Mi laboris dum tuta tago" (a ne "dum tutan tagon"), jer je "dum" prijedlog.

A2.
Ĉu vi deziras ke mi montru al vi mian plej karan foton?


(može i:  "...ke mi al vi montru...")


(nije "mian la plej karan foton", jer ne smiju uz istu imenicu ići i član "la" i posvojna zamjenica 


"mia", "via"... i druge.)

A3.
Kie vi aĉetis ĉi tiun vestaĵon?

A4.
Kien vi foriros dimanĉe se estos suna tago?


(Kien = Akuzativ smjera od "Kie".)


(Da smo rekli "iros" umjesto "foriros", ne bi se bitno izmijenilo značenje rečenice, ali treba 

usvojiti prefiks "for-".)

(Umjesto "dimanĉe" može reći i "en dimanĉo", pa čak i akuzativ vremena "dimanĉon" kojeg ipak 

ne preporučujem. "Dum dimanĉo" je stilski dosta loše, ali će vas svi razumjeti.)

A5.
Ĉu via frato estas malĝoja aŭ kolera, la tutan tagon li nek ekridis nek ekkantis kun ni?


(Varijanta: "dum la tuta tago". Loš je stil: "Ĉu estas via frato malĝoja...")

A6.
Kie vi lasis la akvon kiun vi mem alportis?

-------------------------------------------------------------

Dopunite rečenice / Kompletigu la frazojn!

B1.

aĵon
i

B2.

ĵon (ili: ĵojn)

B3.

ek

B4.

nek
nek

-------------------------------------------------------------

Prevedite / traduku !

C1.
jako se smijati, grohotati (ili neki od sličnih izraza)
C2.
noćenje  (npr. jedno noćenje u hotelu)  (Ima i reciznijih izraza, npr. "tranoktado", sufiks "ad")

C3.
otići

C4.
napustiti

C5.
počevši od   (u hravtskom ljepše zvuči kad se prevede samo sa "od")

C6.
pojesti, izjesti ("for-" znači udaljavanje; smisao: pojesti nešto tako da toga više nema, to je 

"udaljeno" jedenjem)

C7.
oduzeti

C8.
djevojčica (i to malena)

C9.
navodno (doslove: prema onom što je rečeno;   "laŭ" + "diri" + "e")

C10.
koliko je moguće; u skladu s mogućnostima

C11.
mudrac, mudar čovjek

C12.
 saznati
C13.
dopisnica

C14.
vražić, đavolak

C15.
beskorisan
C16.
istrčati

C17.
zavoljeti


C18.
dosadašnji

DOMAĆA ZADAĆA   (rješenja e-mailom poslati nastavniku)

1.  
Prevedite:

1.
ispred tvoje kuće

2.
Moram učiti matematiku

3.
Vrata su otvorena! Zatvori ih!

4.
rani jutarnji vlak


(vlak="trajno")

5.
Čekaj do sutra!

6.
Izvoli kavu! Hvala. Nema na čemu.


7.
Vlak kasni, ali uskoro će doći.

8.
Ono je kolač od moje majke, a ovo je kolač kojeg sam osobno napravio.


9.
On je ostavio djevojku jer je više ne voli.


10.
Voda je najzdravije piće.

11.
U Hrvatskoj ima mnogo prirodnih ljepota.
(priroda="naturo"; hrvatska: "Kroatio")




(oprez: "ima")

12. 
Vidi dječake koji se igraju na ulici!




(oprez: "na")

13.
On ne voli ni mene ni tebe, nego samo sebe osobno.


14.
Film traje jako dugo: čak tri sata!

(trajati="daŭri")
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